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INTRODUCTION.

S L. The Cakeliguel Nation.

.

The Cakehiguel language was, and continues to be, spoken by the na-
tives in the vicinity of the city of Guatemala. It is a dialect of the Maya
group of languages, and is very closely related to the Kiche and Tzutuhil
dialects, and more remotely to the Chorti, Mam, Pokomam, Ixil, Pokon-

chi and Kekehi, all yet extant in that part of Central America.

At the time of the Congquest, the Cakehiquels were divided into two

States under the senior and junior branches of the same reigning house.

The capital of the elder branch was ealled Putinamit, The City, par e-
cettence, or Ivimelhe, the name of a tree, g species of Brosimiwm, fam, Arto-
carpeacem, bub it received from the Aztec invaders the name 1Tecpan
Guatemala, The Royal House of Guatemala, by which it is usually en-

tered on modern maps. The junior branch had its seat af Zolola, sit-

uate on a lofty summit mnorth of Lake Atitlan, a site called by

the Aztecs, Teepan Atitlan, the Royal House of Atitlan.* The whole of

this district is elevated, and the climate temperate ; but there were also a
lew Cakchigquel colonies in the hot lands near the Pacific Coast, as at Patu-

lul, Cozumelguapam (celebrated for the inscribed slabs lately discovered

there) and other places. Here they were in immediate contact with the
Pipiles, of Aztec descent, and speaking a slightly corrupted Nahuat)
dialect.

As the city of Guatemala was founded in the midst of a Cakechiquel-
speaking population, this language early attracted the attention of the
missionaries, The first bishop, Francisco Marroquin, appointed to the See
in 1584, was himself an earnest student of the tongue, and secured the
publication of a doctrinal work in it. When in 1678 the Univergity of
Guatemala was formally founded, a chair of the Cakchiquel language was
created, the first occupant of which was Fr. José Senoyo, & Dominican.
In 1743 Guatemala was raised to the dignity of an Archbishopric, and
thereafter it was customary to call the Cakchiquel ““the metropolitan
tongue,™ la lengua metropolitana, or la lengua Guatemaltecw. Tt was regu-
larly taught in the University until the dissolution of the political depend -
ence of Guatemala on the Spanish Crown (1822), since which event, I be-

*For the full explanation of these and other Nahuatl names found in Guate-
mala, see Buschmann, Ueber die Aztekischen Ortsnamen, 3 VIII,
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lieve, no Professor of Cakchiquel has been appointed, and no systematic
ingtruction given in the tongue.

The meaning of the name Cakeliquel 18 obscure. A passage in Herrera
gives it the translation, “eagle,”” with the explanation that it wag the
name of the site on which the city of Guatemala was founded, and was
derived from the cugtom of the war chief of that nation carrying an eagle
as 2 banner.* The dictionaries, however, do not support thig derivation,
Evidently Herrera’s informant took the name from cakix, the ara or gua-
camayn, Trogon splendens, a bird of beautiful plumage, held sacred by
most of the Central American tribes. But the derivation is too violent.

The root cak means ““red,”” or more correctly, something red ; cha, 18
mouth, literally and metaphorically, hence speech, language, dialect ; and
in such proper names as Pokonchi, Kakehi, ete., it apparently has this lat-
ter signification, as the dictionaries translate Cakeliquelehi by ““the Cak-
chiquel language.”” The last ayllable quel, has been translated ‘‘gtone,”’
though T do not find this form in the dietionaries, but only the allied ones,
qual, a term applied to all precious and supposed medicinal or sacred
stones, such as were used for amulets, and geley, brick, a connection
strengthened by the adoption by some writers of the form Cakchigel.t
Dr. Berendt suggested that the three syllables could thus be fairly trans-
lated, “The Red Mouth of the Rock,” or mountain ; the reference being
to the active volcanoes whose fiery outbursts have so often desolated that
region, and which we know were regarded and worshiped with supersti-
tious veneration.

The natives, however, derived their name from a mythical tree, the caka
chee, or red tree, which they brought with them from Tullan, their an-
cient home beyond the sea. This is expressed in the following sentence
from the Annals of Xahila :

¢« Xa ka hun chi caka chee ka ghamey ok xoh pe xi qo ka qama pe chu
chi Tullan, quereqa ka binaam vi Cakchiquel vinak,™

The Cakachee is now the name of one of the dye woods which grow in
Guatemala.

I have said the language was called Cakchiquelchs, and they apoke ot

# 41,0 ciudad de Santiago de Guatemala, culo sitio Ilamo Cachequil, que sig-
nifiea Agnila, porque el General de esta Nacion, quando salia & la Guerra, lleva-
ba un Agulla por Penacho, ete.’”” Herrera, Descripeion de las Indias Occidentales,
Cap. X11.

f The anonymous dictionary of the Cakchiquel, lately in the possession of Mr.

1. (3, Squier, usually gives this form.
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themselves as aheakehiquele, but generally by the simpler term Cakchi-

quéles,
II. History of the Present Work.

The present Grammar of the Cakchiquel is the translation of a portion
of a Spanish manuscript presented to the Library of the American Philo-
sophical Society in 1836, by Sefior Mariano Galvez, then Governor of

tuatemala, and obtained, it would appear, from the library of one of the
religious houses, I have deseribed this MS. in a previous publication, and
will transcribe what I have there written :

“The next work is a small quarto of 109 leaves. Unfortunately, the first
leaf with the general title is missing. The top of the second leaf com-
mences in the midst of a sentence in a Doctrina Ohristianae in Cakchiquel.
This covers ten leaves, and is followed by two leaves of ‘ Preguntas de la
Doectrina,” all in Cakechiquel. Next comes a ¢Confessionario breve en
lengua Cakchiquel.” The Spanish translation of each question and answer
is also given,

““ After the Confessionario are three leaves, unnumbered and blank, ex-
ept that on the recto of the second is a Latin Prayer to the Virgin, diffi-
cult to decipher.

“On the recto of the next leaf 18 the following :

“Arte || de la lengua cak || chiquel.’

“It is written in a clear small hand, covers fifty-four pages, with an
average of thirty lines to the page, sometimes with one column, some-
times with two, and closes with the colophon :

“‘ Martes & 24 de Junio de 1692 afios dia del Nacimiento de 8. Juan
Baptista se acavo el traslado de oraciones y Arte en Kakchiquel.’

“From the close of this to the 96th leaf there is another series of doc-
trinal questions in Cakchiquel.

“Then follows another ‘Confessionario breve en lengua castellana y
cakchiquel,” 12 pages in length, differing considerably from the previous
one. The rest of the volume is taken up with *Platicas,” short discourses
on religious subjects. * * The characters of Parra are employed in all
the divisions of the book, and the writing is generally quite legible.

“There is no hint throughout where the original was written nor by
whom, * * ¥ The linguistic value of the A»le is conslderable.”’*

As no part of the collection presented to the Society by President

* A4 Nolice of Some Manuseripts in Central American Languages, by Daniel G.

Brinton, American Journal of Seience and Arts, March, 1869,
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Galvez, has ever been published, it was resolved at a meeting toward the
close of 1883 to have this short grammar translated and printed, and fhe
task was referred to me.

A close examination of the MS. showed that the copyist had not been

always accurate, sometimes failing in a congistent orthography, and once

or twice having manifestly neglected the observance of the proper order of

the original. Where there was no doubt about such negligence, it has
been corrected in the translation ; bul elsewhere the original has been
adhered to, even when another disposition of the subject seemed prefer-
able to the translator.

Fortunately, the exhibition of the language could be rendered more sat -
isfactory by the aid of two manuseript grammarg in my own library. One
of these is that of Fray Benito de Villacanag, a Dominican who died at
the Convent of Guatemala in 1610, at the age of 73 years, and who for
more than thirty years had been a missionary among the Cakchiquels, His
knowledee of the language, therefore, dated back to the first century of
the Conquest, and his works represent it in its primitive form. The second
Grammar is by Fray Estevan Torresano, and was written shortly after the
publication in 1763 of the Cakchiquel Grammar of P. Ildefonso Joseph
Flores, and with the especial object of improving and correcting that un-
necessarily complicated and ill-arranged book. Torresano’s is, 1 believe,
the latest grammar of the Cakchigquel which has been composed, as that
of Villacaiias is the earliest now in existence, and they therefore offered
particularly useful aids in this undertaking.

All these grammars take as their plan that of the Latin or Spanish lan-

guages, and apply it to this American dialect. To scientific linguists it 18
needlesg to say that this method is quite erroneous, and that it forces
American tongues into a form wholly uncongenial to their spirit. But it
would have been impossible to have adopted any better system, and at the
game time to have maintained the gemblance of a translation. Therefore,
I have confined mysclft,(.) an obedience of the plan chosen by the authors
[ had to follow, trusting that the material furnished for the study of the
language will be sufficient to allow the linguist to complete a scheme of
its organization and to arrange its elements in accordance with the de-

mands of modern science,
I11, Literature of the Cakchigquel Language.

The Maya group of languages, of which, as I have said, the Cakchiquel

is a member, has several points of peculiar interest. It was the linguistic

’!
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expression of one of the most eultivated indigenous races on the continent
it was, and still is, maintained with a singular tenacity ; it is largely
composed of monosyllabic or dissyllabie roots ; and its grammatical con-
struction presents a marked contragt to that of its near neighbor, the Na-

huatl (Aztec), and still greater to the native tongues of the United States

with which we are most familiar, the Algonkin, Iroquois, Dakota, Musko-

ki, Cherokee, ete,, by its very much more pronounced analytic tendency.
The latter trait prevails through all its dialeets, though more obviously in
some than in others, Espeelally for the latter reason its examination is

important to students of languages, as indicating the feeble development

of polysynthesis in an American longue,

Moreover, the Cakchiquel has been, as T have above intimated, one of

ges. There is a large body

the most thoroughly studied of native langua
of theological literature extant in it, and several semi‘historical works by
native writers. Very little of this has been printed. So far ag I know the

following memoranda show all that has been put to press,

1506,  According to Remesal, Historia de Chiapa y Guatemala (Lib.
LIT, Cap. VII), there wag printed at Mexico in this year a Doctrina Ohris-

tiana, in ‘““the Utlateca language commonly called the Quiche,”” by order
- A o v : .

of the first Bishop of Guatemala, Fray Francisco Marroquin. Remesal

adds, “although the title of the book sets forth that the work was accom-
plished with the aid of the friars Juan de Torres, and Pedro de Santos
(read, Betanzos), of the Franciscan and Dominican orders respectively,
yet this was owing to the humility of the Bishop, who could readily

write in the native tongue without their aid, but who was anxious to have

the terms used in the translation satisfactory to both orders.’

Although no copy of this edition is known to exist, I have no doubt

that Remesal was in error when he said that the above work was in the

Utlateca or Kiche dialect, Elsewhere he himgelf says it was in “the lan-
guage of the country’ (la lengua de la tierra), which, with reference to
Guatemala, would undoubtedly mean Cakchiquel. But the most conclu-
sive evidence is the following title from a work, evidently another edition

of the above :

1724, Doctrina Christiana en lengua Guatemalieca : Ordenada por el
Reverendissimo Sefior Don Francisco Marroquin primer Obispo de Guate-
mala, y del Consejo de su Magistad, y con parecer de los interpretes de

—— s i —
-

O . —

P e -
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las Religiones del Sefior Santo Domingo y 8. Francisco: Frai Juan de
Torres y Frai Pedro de Betanzos.

Fronting the above :

Christianoil tzih pa Cakchiquel, ghabal, relecan ahau Obispo Francisco

Marroquin ; nabei Obispo Cakchiquel, ru poponel Emperador. Qui hu-

!

nam vach erah cakchiquel chi Santo Domingo Santo Francisco, Padre

Frai Juan de Torres, Frai Pedro de Betancos.

Colophon :

KEn Guatemala con licencia de log Superiores, por el B, Antonio Velasco,
1724.

The volume is small 4to, 32 unnumbered leaves, the first 30 in two col-
umns, Spanish in the first, Cakehiquel in the second. The 1st and 2d leaves

)

contain a ‘““Prologo ' in two columns, Spanish and Latin ; leaves 31 and
82 contain a Declaration of Iaith, Act of Contrition, and a Prayer, all in
one column and in Cakehiquel only.

The only copy known of this work is in a private collection in Guate-
mala, and the degcription given above is from Dr, C. H. Berendt’s notes,
taken from the book itself, It is not mentioned by any of the bibli-
ographers. I think the title leaves no doubt but that it i8 a reprint of the
Doctrina referred to by Remesal, and that he was in error in speaking of

it a8 in the Kiche.

1753. Arte de la Lengua Metropolitana del Reyno Cakehiquel 6 Guate-
malico, con un Paralelo de lag Lenguas Metropolitanas de los Reynos
Kiché, Cakechiquel, y Zutuhil, que hoy integran ¢l Reyno de Guatemala.
Compuesto por el P. F. Ildefongo Joseph Flores, hijo de la Santa Provin-
cia del Duleissimo Nombre de Jesus de Guatemala, de la Regular Obser-
vancia de N, Seraphico P. 8. Francisco, Ex-lector de Phylosophia, Predi-
cador, y Cura Doctrinero por el real Patronato del Pueblo de Santa Maria
de Jesus. En Guatemala, por Sebastian de Arebalo, afio de 1753. Small
4to, pp. 387,

[ take the above title from Squier’s Monograph of Awthors who have writ-
ten on the Languages of Ceniral America (New York, 1861). The work
hag now become very scarce, although about half a dozen copies are known

to be extant in private hands.

1840. M. Ternaux-Compans in his Vocabulawes des Pricipales Langues

du Mexique, published in the Nowwvelles Annales des Voyages, Tome 1V,
printed about 500 words of the Cakcbiquel, taken from an anonymous
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MS. dictionary in the National Library, Paris, and accommodated to the

French orthography.

18567, Kxtracts. in the original with a French translation from the
“* Manuscript Cakchiquel ou Memorial de Tecpan-Atitlan’’ in Brasseur
(e Bourbourg, Histoire des Nations Civilisées du Meaique et de I' A merique-
Centrale (Paris, 8vo). Two pages, in two columng, French and Cakchiquel,
The Abbé frequently referred to this document and considered it, with
reagon, one of the most important extant on the pre-Columbian history of
America as well as for its great linguistic value. It was the work of a
native Cakehiquel noble, Francisco Ernantez Xahila, who wrote most of
it about 1570, and after his death it was continued by a relative, Francisco
Giebuta Quel. |

1862.  Cartilla Breve traducida en Lengua Quiche y Cakchiquel al pié
de la Letra para el uso de los Cristianos Indigenas. 2 pp. Pp. VII and
VIIL of the Grammaire de la Langue Quichée, by the Abbé Brasseur de
Bourbourg (Paris, 8vo, 1862). The orthography is brought into con-
tormity to French types. The Abbé does not give the origin of this piece.
The same volume containg a comparison of the three dialects, Kiche, Cak-
chiquel and Tzutuhil, and a V ocabulary of Roots common to the three,
both derived from the works of Father Francisco Ximenez.

With the exception of a few unimportant vocabularies, by Galindo,
Scherzer, and otherg, and the discussion of the Cakchiquel in general
works on language, such as those of Hervas, Pimentel, Lucien Adam,
ete., the above includes all the printed material relating to the tongue
known to me,¥

[ should not omit, however, to mention the interesting studies in com-
parative grammar, which have been made with reference to it and its
allied dialects by M. Hyacinthe de Charencey. His observations are based
on & critical and conscientious analysis of the hitherto accessible materials,
and are aided by an extensive acquaintance with the idioms of the Old
World. The articles he has published, and which I name in a note, throw

more light on the structure and relations of the whole group of languages

FSinee the above was in type, I have received Dr, Otto Stoll’s excellent monos-
graph, Zwr Kthnographie der Republik Guatemala (Zwrich, 1884), in whieh, pp. 129-
168, he gives a grammatical sketeh of the modern Cakehiquel as spoken in the
vicinlty of San Juan Sacatapequez, He also adds many words and phrases in
the tongue,

PROC, AMER, PHILOS. 8OC. XXI. 115. 28. PRINTED APRIL 2, 1884.
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to which the Cakehiquel belongs, than the production of any other philol-
ogist whose writings I have met. Those who would use the present gram-

mar to the best advantage should acquaint themselves with these essays of

M. de Charencey.™
The following alphabetic list containg a brief reference to all the writers

and works which have been produced in Guatemala in or upon this tongue :

ArnarcoN, Bantasar pr, Flourished 1600.
Franciscan. Collected a volume of sermonsg written in Cakchiguel by

various members of his order. In the Brasseur collection.

ALoNzO, Juan. Flourished about 1550.
Native of Guatemala (?), Dominican., Composed a Calepino or Die-

tionary of the Cakechiquel, yet extant.

ANern, F'r. About 1700,

Francigcan, A Grammar and Dictionary attributed to him were in the

Brasseur collection.

Beranzos, Peoro pr. 4 15750,
Native of Spain. Franciscan, Compoged a Grammar and Vocabulary
of the Cakchiquel, and prepared, asgsisted by Juan de Torres, the Doctrina

nrinted at Mexico 1556, and Guatemala, 1724, deseribed above.

CorrAL, Fenirre Rurz. 41636,
Native of Guatemala. Prepared a Grammar and Vocabulary of the

Cakehiquel for the uge of the priests.

Coro, Tomas, Franciscan, 17th century.

Native of Guatemala. IHe is the author of Vecabulario de la Lengua

Cakehiguel vel Guatemalteca * % Hn que s¢ contiehen todos los modos y

frases elegantes con que los Naturales la hablan, folio, 476 leaves, 2 cols.

MSS, in the library of the American Philosophical Society. It is complete
y :

down to the word vendible, but the last few leaves are missing.

v Sur les lois phonétiques dans les idiomes de la fomille Maya-Quiché.

Sur le pronom personnel dans les idiomes de la famille Maya-Quiché, |

Sur le systéme de numération chez lez peuples de la famille Moya-Quiche.

Recherehes sur les noms de nombres cardinaux dans ta famille Maya- Qiiché,

Sur la langue dite Mame ow Zaklo-pakap.

These are included in Mélanges de Philologie et de Paleographie Américaines par
le Comte de Charencey, Parig, Ernest Leroux, 1883, except the last two, which are
later and separate publications. I am glad to add that we may expect shortly

from the same competent hond a thorough analysis of the verb in this lin-

gulstic group.
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DELGRADO, DAMIAN.,
Order of Preachers., Prepared a Grammar and Dictionary of the Cak-

chiguel.

Frores, Inperonso Joseeru, +1772.
Native of Guatemala. ranciscan. Professor of Cakelviquel in the
University of Guatemala. Wrote the only published Grammar of the

tongue, which has already been described,

GUZMAN, PANTALEON DE. Flourished 1700,
Order of Preachers. Cura of Santa Maria de Jesugs Pache. Wrote a

Lhesaurus Verborum and a Doctrina. A copy of these is in my possession.

HILLON, JOAN DE.
Dominican. *‘ Maestro gravissimo ysmui gran lengua.” Cofo. Iis

works are not known.

[RONDO, JUAN FrANOISCO.
Native of Guatemala. Franciscan. Wrote in Cakchiguel an Eaposicion

del Simbolo de San Atanasio.

MALDONADO, FRANCISCO. Flourished 1640,
This minorite friar wrote a Ramillete, manual para los Indios sobre la

Doctrina Christiane, and an Eeplicacton de la Doectrina €hristiana, copies

of both of which, made in 1748, are in the library of the American Philo-

sophical BSociety, in folio, He is frequently quoted by Coto for the purity

of his style.

MARROQUIN, F'rRANCISCO. {1563,

Native of Spain. Franciscan. Bishop of Guatemala, 1533 to 15663,
Was the first to reduce to writing the Kiche language. Wrote a Cakehi-
quel Grammar, and ordered the preparation of a Doectrina in that tongue

by the Brothers Betanzos and Torres.  See above.

MexNDOZA, JUuan., +1619.

Native of Mexico. Franciscan., Wrote a Doetrina, Lives of the Saints,

and Doctrinal Sermons in Cakchiquel.
OrpofNEz, Dirao. 1490-1607 (7).

Born in Spain. Franciscan, Said to have been the first to reduce the
Cakchiquel to writing. Composed in it a Doctrine and a number of ser-

mons.

PARRA, FrANCISCO DE, 1 15660,
Native of Spain. Franciscan. Devised the five peculiar characters
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of the Cakchiquel alphabet, and composed a trilingual vocabulary of
Kiche, Cakchiquel and T'zutuhil.

Paz, AroNnzo. 1 1610.
Native of Guatemala. Franciscan. Taught Cakchiquel and wrote in it
a work entitled Seala Owmli, frequently quoted by Coto as an authority.

QueH, FraNcIsco GEBUTA, 1580.
A native Cakchiquel. Wrote a continuation of the Annals of Xahila, q. v.

ROoDRIGUEZ, JUAN.
Native of Spain. Franciscan. Composed a Grammar and Vocabulary
of the Cakechiquel.

SALCEDO, FFRANCISCO,

Native of Chiapas. Franciscan. Professor of native languages in the
University of Guatemala. Wrote a Grammar and Dictionary of the Cak-
chiquel.

SAZ, ANTONIO.

Native of Chiapas. Franciscan. Wrote Sermons in Cakchiquel and an
improved Grammar called Manual en la .Lengua. Also Manual para los
Casados. His works are often quoted by Coto as models of style.

SOTOMAYOR, PEDRO., 1 1631.
Native of Guatemala. IFranciscan. Wrote a Grammar, Vocabulary

and Sermons in Cakchiquel.

Tornres, Juan pe. Flourished about 1550,
Native of Spain. Dominican. Assisted by Pedron de Betanzos, he pre-
pared, by order of Bishop Marroquin, the Docirina in Cakchiquel, subse-

quently printed,

TorresANo, EstevAaN. Flourished 1750,
Native of Guatemala. Wrote an improved Grammar of the Cakchiquel,
described above. A copy is in the national library of France, and another

in my collection.

VarEA, Francisco. Flourished 1600.

Native of Spain. Franciscan, Wrote a Calepinoe or Dictionary of Cak-
chiquel, a copy of which, made in 1699, by Fray Francisco (eron, is in the
library of the American Philosophical Society. Squier in his Monograph
erroneously gives his name as Varela. The volume is small 4to, 239
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leaves in all, clogely written, and gives the translation of about 4000 Cak-

chiquel words.

Vico, Dominao. 1+ 1555.

Native of Spain. Order of Preachers. Composed a Grammar and
Vocabulary of the Cakchiquel, and in it some sacred poems, and the cele-
brated Z%eologia Indorwm. A copy of the latter is in the library of the

American Philosophical Society.

VivvAcafas, BeNtro pr. {1610,
Native of Spain. Dominican. Wrote a Grammar and Dictionary, both

preserved, and copies of both are in my collection.

ViLrueaAs, ANTONIO PRIETO DE. 17th century.

Commigsary of the Holy Office. For thirty years beneficcado of Matza-
tenango. ‘Thoroughly versed in Kiche. Wrote Zratado sobre el Baile
Lotztun.  Coto.

XAHILA, FRANCISCO ERNANTEZ ARANA. 115(2).
A native writer. Composed the Annals of his nation, the so-called Me-
morial de Teepan-Atitlan. Copy in the Brasseur collection and another in

mine.

XiMmeNes, Fraxcisco. KFlourished 1710,

Native of Spain. Dominican, Wrote a Catechism and Confessionario
in Cakechiquel, and a Comparative Grammar of the three dialects, printed
by Brasseur de Bourbourg. See above.

To the above should be added various anonymous productions and
those whose authors are unknown. Among the last mentioned is the
work now printed, to the authorship of which I have obtained no clue.

[n the National Library at Paris therve is a fine 4to MS., of 202 pp., in
Cakchiquel, dated 1553, said to be a translation of the Pentateuch (?).
That library also possesses an anonymous Vecabulario en lengua Castel-
lana y Guatemalteca, a recent copy of a much older work.

I have in my library a Calendario de los Indios de Guatemala, 1685, in
Cakchiquel, a copy of an original in the city ot Guatemala, and 1 have

heard of other written calendars in various parts of that country.

& IV. Phonology of the Cakchiquel.

The Spanigh missionaries complained of the idioms of Guatemala a8 ex-
cessively rough and guttural, con asperisima pronunciacion gutural, as the
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historian Juatrros says.® Nor do they seem to impress recent travelers of
other nations more agreeably. One of the latest of these, an Englishman,
writes : “When an Indian speaks, it is always in a high, unmusical tone ;
the language is hideous, and sounds like a person speaking without any
roof to his mouth.’ 4

[n the present work, as in most that have been written in or upon the Cak-

chiquel, the phonetic basis is the Spanish alphabet. Of that alphabet the

following letters are used with their Spanish values, a, b, ¢, ¢, ¢,1, 1, m, n,
Oy D Oy By, Vi 2

The following are not employed :

By PRy PR ) o o

The following are introduced, but with soundg differing from the
Spanish :

h.o This is always a decided rough bréathing or foreible expiration, like

the Spanish j, or the strong English h ; except when it follows ¢ or ¢ when

it is pronounced as in the Spanish cha, c¢he, &c.

k. This hag never the sound of ¢, but ig a rough palatal, the mouth being

opened, and the tongue placed midway, between the upper and lower
walls of the oral cavity, while the sound is forcibly expelled.
». This letter whether as a consonant (») or a vowel () is pronounced

separately, except when it is doubled as in vuh (uuh), book or paper, when

the double vowel is very closely akin to the English . The Spanish

writers are by no means congistent in their orthography of the Cakchiquel,
in distinguishing the vowel » and the consonant .

z. In Cakchiquel and its associated dialects, this letter represents the
gound of sk in the English words ske, shove, etc. It is of very frequent
occurrence in all of them.,

Besides the above, there are five sounds occurring in the Cakchiquel,
Kiche and Tzutuhil, for which five special characters were invented or
rather adopted by the early missionary Francisco de la Parra, who died
in Guatemala in 1560, They are the following:

4 M\ g s 6

*«Headds, * y que con golo pronunclar con mas 60 menos fuerza las palabras mu-
dan de significado,” Compendio de la Historia de la Ciudad de Guatemala. Per
ol Pr. Don Domingo Juarros, Tomo 1I, p. 36 (2d ed, Guatemala, 1857),

+ Aeross Central America. By J. W. Boddam-Whetham, p. 264 (London, 1877).
The particular dialect he refers to Is the Kekehl of Coban in Vera Paz.
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The origin and phonetic value of these are as follows :

P Isea AR s . \ o it T4 e ’ » . ) .
I'his is called the i¢resillo, from its shape, it being an old form of
the figure three, reversed, thug, . Itis the only true guttural in
the language being pronounced forcibly from the throat, with a
trilling sound (castaneteando).

1 o - e \ P 03 . .
From its shape this is called the euatrillo, Parra having adopted for

It an old form of the figure 4. Tt is a trilled palatal between a liard

¢ and £,

The name applied to this is the cuatrille con coma, or the 4 with a

only more quickly and with greater force—ds ordz.
This resembles the ““4 with a comma,” but is descibed as softer,

the tongue being brought into contact with the teeth.

4’ comma. It 18 pronounced somewhat like the ¢ with the cedilla, ¢,

A compound sound produced by combining the quatrillo with

4'3 a forcible aspirate 18 represented by this sign. ¢

Naturally, no description in words can convey any correct notion of

these sounds. To learn them, one must hear them spoken by those to the
manner born.

Unfortunately, there is no uniformity about the use of Parra's signs
among the writers in Cakchiquel. Of the considerable number of
Cakchiquel. MBS, I have examined, I find scarcely two alike in this
respect. Most of them use the ¢7esillo and the cuatrillo ; some discard all
of them ; and but few fully carry out the scheme he suggested. The
writers differed in nicety of ear, and the same word occurs written in more
than one way.

In the printed works no special type has been obtained to imitate these
characters. I have some recent publications from Guatemala in the Kiche

dialect where the figure three reversed, g, and the figure 4, are employec

in the type to represent the tresillo and cuatrillo.® Brasseur used a g, anc
introduced hyphensg and apostrophes in his editions of Kiche writings, but
these were all foreign to his original manuseripts, and cannot therefore be
approved by exact scholarship.

I think there are sound objections to using Arabic numerals to express

* I refer to some songs, efe., in Kiche, published in Bl Federal Indiano. Quin-
cenario de antiguedades histbricas, costumbres indigenas i jeneralidades, published
at Totonicapam, 1883, by the eminent Guatemalan linguist and antiquary,
sefior Don Manuel G, Elgueta.
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phonetic elements (though I am aware it has obtained in books printed in
[roquois), and I agree with those who advocate employing rather the
European alphabets with diacritical marks. In the present work, there-
fore, T have concluded to adopt for the tresillo the somewhat gimilar Greek
sigma Y ; and for the cuatrillo the full-faced ¢, this having, indeed, the
authority of Varea in his Culepino and also of the native writers, Xahila
and Queh, who use a modification of this letter for the cuatrillo of Parra,
The cuatrillo con coma is then readily represented by a full-faced q, with
a comma, and thus the necessary phonetic distinctions are observed
without going beyond the resources of an ordinary printing oflice, and
without presenting to the reader figures or signs which he cannot possibly

connect with any sounds whatever.”

* On the general subject of the phonology of the dialects under consideration,
the student will find the best information in Dr, €. H. Berendt’s essay, An
Analytical Alphabet for the Mexican and Central American Languages (New York,
1869, published by'the American Ethnological Soctety) ; and in Dr. Otto Stoll’s
work, Zur Kthnographie der Republik G(awtemala, pp. 40-14, The description
given in the text of the peculiar sounds is taken from that in Torresano’s

(xramimar.
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GRAMMAR OF THE CAKCHIQUEL LANGUAGE.
CHAPTER 1. Or 1m0E NOUN.,
Declension of Nouns.,

T'he first matter which it is necessary to discuss is the declen-
sion of the Noun. In this language there is no declension
of cases, as in Latin, as the singular serves for all cases of the
singular, and the plural for all cases of the plural. The follow-
ing rules will explain which nouns have plurals, and which
have not :

9. HKvery noun which signifies an inanimate thing lacks the
plaral ; as abah, stone, che, wood, stick, vleuh, the earth.

‘. Kvery noun which signifies an animate thing without
other relation or any accident,* has no plural. Such are gene-
ric and specific names, as, chicop, animal or brute, tziguin, bird
queh, horse 't balam, tiger.

9. An exception is yaxok, the female, which makes yxoks,
the females, and balam which is found with the plaral balama,
the tigers.

9. It is to be noted with reference to these rules that when
such nouns are united to the primitive or derivative pronouns
of the plural number, then they have & plural, not in expres-
ston but in signification. For example, mant kochoch, we have

no houses; qo ktapop, we have mats.
W

When any of the above nouns are united to the primi-
tive or derivative pronouns, in metaphorical expressions, prais-

Ing or blaming, then they have the plural form; as, yx quere
aZe, you are like hens: yz quere balamr, you are like tigers,

9. T'he nouns referred to in the above two rules also have a
plural by union with words signifying plurality, as ¢, much,
conohel, all; and with the ordinal numbers; as quiyache, many
sticks, oxivay, three loaves, tzatchi vinak, many people.

* ITere used in its metaphysical sense.

t Properly ““deer.”

PROC. AMER. PHILOS, BOC. XXI. 115. 27. PRINTED APRIL 9, 1884.
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@ Names of animate things which signify an accident of
nature as “the young,” “the old,” ete., or of fortune as “the
poor,” “the rich,” and also participial nouns form their plural
by adding to some @, and to others y; but which termination 1s
to be added must be taught by use. Examples, mama the old
man, mamae, old men; qahol, the youth, qahola, youths;
aqual, the child, aguala, children; ala, the boy, alabon, boys ;

Sopoh, the girl, Zopohiy, girls; Sinom,rich, Yinoma, rich people;

777.(_?/)(-(, ]"_N')()l", ’)’)'Z,({/)('{.’I:’ I)()()" ]')C()l)](f.

@ Nouns ending in » or m form their plural in @ ; as ahti-
con, the owner of a cacao plantation, plural, ahticona; ahizi-
com, a tailor, plural, ahtzicoma.

€. Participial nouns ending in @ form their plural by adding
y; as ahizeola, the rower, ahtzeolay, the rowers:; aklodola, the
buyer, ahloXolay, the buyers; ahpitzola, he who malkes works
in feathers, ahpitzolay feather-workers. There are some adjec-
tive nouns which have a plural form, as nim, great, plural,
nimal  chutim, small, plural, chutik. Mo express that a road
is lofty or extended, one would say in the singular naht, large
or extended or distant, and in the plural naltik; mime ya, a
great river; chuti ya, a small river or small rivers.

This particle ke or e added to the noun forms a plural, as,

zah he qui Su, they have white elothing.

The Grammars of Villacafias and Torresano give some farther particu-
lars of plural forms. The general rule is that nouns denoting inanimate
objects have no plurals, and those denoting animate objects are pluralized
either by the terminations @ or ¢ (= ), or by the use of words conveying
plurality. Of the latter the most common is Ae or ¢, which is simply the
plural demonstrative pronoun, these or those. This pronoun is also 1n-
serted even when the noun has the plural termination, as Xe be he akq'-
aki chi cochoeh, the plasterers went to their houses. It carries with it a
specific and deflnite meaning, and i8 omitted even with animate nouns
without plural forms when these are employed in a general sense. Torre-
sano shows this by the following two examples : conohel he nugahsl xe be
pa caman, all my sons have gone to the village corn field ; but, indefinitely,
ronohel vinalk xe be pa camah, all the people have gone to work,

There are algo a number of nouns signifying animate objects which are
used absolutely, without the pronominal prefixes, and which may be plu-
ralized by prefixing the e. Of these are fola, latawtz, oY tataieel, the father,
not stating whose, thol, qm)mtz or qwolm.cel, the son, not stating whose,
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iy, hiadz, or hiawmel, the son-in-law, These approximate to verbal forms,
and appear to be confined to nouns indicating family aflinity.

Abstract nouns may be constructed by adding the termination @k to the
conerete.  They do not form plurals, but contain the notion of plurality.
Thus, nw tzam, 19 ““my nose,” but tzamah, is *“the nose,”” without refler-
ence to person. BSo g, hand, nu ¢, my hand, Zabak, the hand, which
also-means the two h<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>